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Любители озер и живописных видов, несомненно, устремятся в Вирджиния-Уотер предстоящим летом. Прогулочные дорожки и аллеи на его берегах открыты для публики; однако мы надеемся, что этой привилегией не будут злоупотреблять, как в былые времена, ибо «было время, когда Вирджиния-Уотер осквернялось присутствием кулачных бойцов, привыкших тренироваться в уединенных аллеях, окаймляющих озеро; и поэтому было совершенно необходимо лишить права доступа на территорию тот трактир, который посещали эти люди». Мы надеемся на лучшее, учитывая возросший вкус нашего времени.

Достопримечательности этого места не из заурядных: все, что могли подсказать искусство и роскошь, было отдано на его украшение. «Искусственный водоем — самый большой в королевстве, за единственным исключением Бленхейма; каскад — это, пожалуй, самое поразительное подражание великим творениям природы, а территория оформлена в самом грандиозном стиле садово-паркового искусства».

Многие могут усомниться в художественном вкусе лодочного домика, изображенного на гравюре. Его стиль игрушечный и слишком искусственный, чтобы соответствовать нашему представлению о живописности. Он был построен по указанию покойного короля, и его проект или одобрение, вероятно, были одним из его досуговых занятий. Он менее вычурен и фантастичен, чем другие постройки в округе, и, возможно, заслуживает слабой похвалы за миловидность. Серьезным людям не нравятся маленькие колокольчики, прикрепленные к фонарной части крыши, и они считают их слишком тесно связанными с колпаком шута. Возможно, это возражение против самого здания лишь сделает окружающий пейзаж еще более восхитительным. Гравюра дает точное представление о его разнообразном характере, поскольку оригинальный эскиз был сделан в течение прошлого года. Мы могли бы часами просиживать среди этих лесных красот, укрывшись под пологом листвы от жары полуденного солнца.





ПЭРСТВО СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВСТВА.

(Для «Зеркала».)

Баронам Англии, по правде говоря, можно сказать, человечество обязано конституционной свободой; ибо если мы взглянем лишь на Грецию и Рим, эти хваленые земли свободы, где по мере развития наук и искусств свобода приходила в упадок, мы увидим мириады рабов, управляемых, как в диких народах, несколькими политическими вождями, которых грубая сила и превосходство в уме поставили над своими согражданами.

Именно в Новое время, благодаря закованным в сталь дворянам Британии, свобода должна была воссиять для человеческого рода: и из них Генрих VII мог созвать лишь 28 на свой первый парламент; а на первый парламент Генриха VIII было созвано лишь 36. В 1830 году Палата пэров состояла из 380 человек.

Мало кто обращает внимание на тот факт, что первым дворянским родом в Англии был род лорда Куртене, происходивший от графов Девонширских, которые часто вступали в браки с королевской кровью Франции и Британии, что можно обнаружить в начале «Мемуаров» Сюлли. Герцог Бофор происходит от Жоффруа Плантагенета, графа Анжуйского, сына Фулька, короля Иерусалимского, и внука императрицы Мод, дочери Генриха I. Следовательно, этот род процветал в качестве герцогов, маркизов и графов, не опускаясь до низших степеней, в течение полных 700 лет. Герцог Монтегю ведет свое происхождение по женской линии от Карла Великого. Семья графа Шрусбери происходит от знаменитого Тальбота, ужаса Франции: отсюда они являются пэрами уже 500 лет.

В 1827 году число ирландского дворянства составляло 212 человек, а именно: 1 герцог, 14 маркизов, 76 графов, 48 виконтов, 70 баронов и 4 пэрессы. Из них 135 были женаты, 27 вдовцов и 45 холостяков. Из 162 женатых и вдовцов 38 были бездетными, а остальные 134 имели 278 сыновей и 256 дочерей. Четыре ирландских пэра были кавалерами ордена Подвязки, 10 — ордена Бани и 18 — ордена Святого Патрика. Среди этих 212 ирландских дворян 66 были также британскими пэрами. Предки ирландских пэров получили дворянство следующим образом: 5 как принцы королевской крови, 8 как придворные, 8 как младшие ветви дворянства, 11 как государственные деятели, 7 за военно-морскую службу, 23 за военную службу, 6 за дипломатическую службу, 11 за юридическую службу, 11 через брак и 121 благодаря влиянию богатства.

Происхождение 13 пэров можно проследить до XI века, 10 — до XII, 12 — до XIII, 13 — до XIV, 10 — до XV, 37 — до XVI, 31 — до XVII и 2 — до XVIII; а генеалогии 37 пэров не могут быть прослежены с точностью. Предки 48 ирландских пэров были иностранцами. Число католических пэров составляет 8 для Ирландии, а именно: 2 графа, 4 виконта и 2 барона; в Шотландии — только 2 графа; и в Англии — 8, а именно: 1 герцог, 1 граф и 6 баронов.

У. Г. К.



БОГОМАТЕРЬ УОЛСИНГЕМСКАЯ.

(Для «Зеркала».)

«Что привело (говорит Бриттон) к великой славе, которую город Старый Уолсингем в Норфолке обрел на столетия, так это основание вдовой леди Рикольди Фаверш около 1061 года небольшой часовни в честь Девы Марии, подобной Sancta Casa в Назарете.

Сэр Джеффри де Фавенш, или Фаверш, ее сын, подтвердил пожертвования, сделал дополнительное основание приората для августинских каноников и воздвиг монастырскую церковь. Многочисленные дары и пожалования этому знаменитому религиозному дому образуют один из тех обширных и скучных лабиринтов церковных записей, через которые вынужден пробираться историк-топограф. При роспуске монастырей годовые доходы монастыря оценивались, согласно Спиду, в 446 фунтов 14 шиллингов 4 пенса. То, что его богатство должно было быть огромным, неудивительно, если принять во внимание славу образа Богоматери Уолсингемской; ибо его посещали не меньше, если не больше, чем святыню святого Томаса Беккета в Кентербери. Иностранцы всех наций приходили сюда в паломничество; многие короли и королевы Англии также отдавали ему дань уважения: так что число и знатность ее почитателей, казалось, равнялись таковым у Богоматери Лоретской в Италии. Спелман отмечает, что, как говорят, король Генрих VIII на втором году своего правления прошел босиком от деревни Башам до этого места, а затем преподнес ценное ожерелье образу. Об этом дорогостоящем подарке, как и о других продаваемых принадлежностях, Кромвель, несомненно, хорошо позаботился, когда по приказу своего господина захватил образ и сжег его в Челси.

Эразм Роттердамский, посетивший это место, говорит, что часовня, которая тогда перестраивалась, была отделена от церкви, и внутри нее находилась маленькая деревянная часовня, по обе стороны которой была маленькая узкая дверь, куда те, кому было разрешено, приходили со своими подношениями и возносили молитвы; что она была освещена восковыми факелами, и что блеск золота, серебра и драгоценных камней заставил бы вас предположить, что это обитель богов.

В одном из его диалогов под названием «Peregrinatio» содержится весьма юмористическое описание суеверий этого места. Монахи ухитрились убедить многих, что Млечный Путь на небесах был чудесным указанием пути к этому месту. Отсюда его называли «Уолсингемским путем».

Нынешние остатки этой некогда благородной монастырской постройки — это портал, или западный вход; богато украшенная высокая арка высотой шестьдесят футов, которая составляла восточный конец церкви, предположительно возведенная во времена Генриха VII; трапезная длиной семьдесят восемь футов и шириной двадцать семь, со стенами высотой двадцать шесть с половиной футов; саксонская арка, часть первоначальной часовни, имеющая зигзагообразную лепнину; часть старых монастырских клуатров, каменная ванна и два открытых колодца, называемых «Колодцами желаний». Почитателей Богоматери Уолсингемской учили верить, что всякий, кто получил разрешение испить из этих вод, мог получить, при определенных ограничениях, все, что пожелает».

«Основная часть этих почтенных руин включена в увеселительные сады Генри Ли Уорнера, эсквайра, у которого есть большой, удобный дом, занимающий место приората. Нынешний владелец в течение последних нескольких лет постепенно вносил различные улучшения в посадку деревьев и планировку территории в непосредственной близости от особняка. Среди недавних украшений этого места — новый мост через ручей перед домом и расширение русла потока, чтобы придать ему вид озера. Рядом с этой водой, среди прекрасной рощи больших деревьев, находятся различные фрагменты руин, уже упомянутые. Некоторые из них являются интересными реликвиями архитектурной древности; и хотя сохранилось несколько отдельных частей, мы не можем (говорит Бриттон) не сожалеть о расточительном разрушении, которое произошло в этом некогда знаменитом месте монастырского великолепия и человеческого суеверия». — «Красоты Англии и Уэльса», том IX, Норфолк.

Предполагается, что Генрих VIII, искушаемый богатством и великолепием религиозных домов в Уолсингеме, ускорил их падение.

П. Т. У.



ГОБЕЛЕНЫ В ВИНДЗОРСКОМ ЗАМКЕ.

(Редактору.)

В бальном зале, примыкающем к залу Святого Георгия в Виндзорском замке, находится шесть гобеленов, сюжет которых — Ясон и Золотое руно. В своем отчете вы указали четыре.

ПОДПИСЧИК.



ПЕРВОЦВЕТЫ. — СОНЕТ.

ГЕНРИ БРЕНДРЕТА-МЛАДШЕГО.

Автор «Мелодий менестреля», «Гирлянды» и др.

 
ПЕРВОЦВЕТЫ — милые первоцветы! Я едва ли знаю цветок,

Более ценимый, чем первоцвет. Рука ребенка

Срывает его, словно инстинктивно. Каждая земля

Имеет свой особый цветок — этот украшает беседку,

Тот — гору. Апрельский дождь

Скромную примулу осыпает нежной красотой,

Или над колокольчиком взмахивает своей волшебной палочкой,

Посланник магической силы Флоры.

Но больше всего люблю я первоцвет, с его прекрасными

И ароматными лепестками, усеивающими, словно золотом,

Изумрудный луг или зеленую живую изгородь;

Ибо, пока там звучит детский смех,

Сердце должно быть холодным, как мрамор,

У того, кто хмурится на столь радостную сцену.






Натуралист,



БЕЛОГОЛОВЫЙ, ИЛИ БЕЛОГОЛОВЫЙ ОРЛАН.

(Из «Американской орнитологии» Вильсона, разумно переизданной в двух томах «Смеси Констебля».)

Эта выдающаяся птица, будучи самой красивой из своего племени в этой части света и принятой эмблемой нашей страны, заслуживает особого внимания. Знаменитый Ниагарский водопад — известное место скопления белоголовых орланов, как из-за рыбы, добываемой там, так и из-за многочисленных туш белок, оленей, медведей и других животных, которые, пытаясь пересечь реку выше водопада, были увлечены течением и низвергнуты в ту страшную бездну, где среди скал, ограничивающих пороги внизу, они служат богатым пиршеством для грифа, ворона и белоголового орлана, предмета настоящего описания. Он давно известен натуралистам, будучи обычным для обоих континентов и время от времени встречающимся от очень высоких северных широт до границ жаркого пояса, но главным образом вблизи моря, вдоль берегов и скал наших озер и больших рек. Созданный природой для преодоления самых суровых холодов; питающийся одинаково продуктами моря и суши; обладающий способностью к полету, превосходящей даже сами бури; не устрашаемый ничем, кроме человека; и с эфирных высот, на которые он взмывает, озирая одним взглядом неизмеримое пространство лесов, полей, озер и океана глубоко под собой, он кажется безразличным к мелким особенностям смены времен года; ибо за несколько минут он может перейти от лета к зиме, от нижних к верхним слоям атмосферы, обители вечного холода, и оттуда спуститься по желанию в жаркие или арктические регионы земли. Поэтому он встречается во все времена года в странах, которые населяет; но предпочитает места, упомянутые выше, из-за большой любви к рыбе.

Добывая ее, он весьма своеобразно проявляет гений и энергию своего характера, который является свирепым, созерцательным, дерзким и тираническим; качества, проявляемые не иначе как в особых случаях, но, будучи проявленными, подавляют всякое сопротивление. Возвышаясь на высоком мертвом суку какого-нибудь гигантского дерева, с которого открывается широкий вид на соседний берег и океан, он, кажется, спокойно созерцает движения различных пернатых племен, занятых своими делами внизу; белоснежные чайки, медленно веющие крыльями в воздухе; суетливые кулики, бегающие вдоль песков; стаи уток, струящиеся по поверхности; молчаливые и бдительные журавли, сосредоточенно бродящие по воде; шумные вороны и все крылатые множества, существующие за счет щедрости этого огромного жидкого магазина природы. Высоко над всеми ними парит один, чьи действия мгновенно приковывают все его внимание. По широкому изгибу крыла и внезапной остановке в воздухе он узнает в нем скопу, зависшую над какой-то обреченной жертвой глубин. Его глаз загорается при виде этого, и, балансируя с полураскрытыми крыльями на ветке, он наблюдает за результатом. Вниз, стремительно, как стрела с небес, опускается далекий объект его внимания, рев его крыльев достигает уха, когда он исчезает в глубине, заставляя волны пениться вокруг! В этот момент жадные взгляды орла полны пыла; и, вытягивая шею для полета, он видит, как скопа снова появляется, борясь со своей добычей и поднимаясь в воздух с криками торжества. Это сигналы для нашего героя, который, бросаясь в воздух, мгновенно пускается в погоню и вскоре настигает скопу; каждый прикладывает все усилия, чтобы подняться выше другого, демонстрируя в этих встречах самые элегантные и возвышенные воздушные эволюции. Необремененный орел быстро продвигается вперед и уже готов достичь своего противника, когда тот с внезапным криком, вероятно, отчаяния и искреннего проклятия, роняет свою рыбу; орел, балансируя на мгновение, словно для того, чтобы взять более верный прицел, спускается подобно вихрю, хватает ее в свои когти, прежде чем она достигает воды, и молча уносит свою неправедно нажитую добычу в леса.

Эти хищнические нападения и оборонительные маневры орла и скопы являются предметом ежедневных наблюдений вдоль всего нашего морского побережья, от Джорджии до Новой Англии, и часто вызывают большой интерес у зрителей. Сочувствие, однако, в этом, как и в большинстве других случаев, обычно склоняется на сторону честного и трудолюбивого страдальца, в противовес нападкам власти, несправедливости и алчности — качеств, которыми наш герой так широко известен и которые в его высшем проявлении, человеке, безусловно, отвратительны. Что касается чувств бедной рыбы, то они, кажется, вообще не принимаются в расчет.

Когда его иногда вынуждают объединенные мужество и упорство скоп покинуть их окрестности, и он вынужден охотиться самостоятельно, он удаляется вглубь страны в поисках молодых поросят, которых уничтожает в огромном количестве. В нижних частях Вирджинии и Северной Каролины, где жители разводят огромные стада этих животных, жалобы такого рода на него очень распространены. Он также уничтожает молодых ягнят в начале весны; и иногда нападает на старых больных овец, яростно целясь им в глаза.

В подтверждение замечаний, которые я сам сделал о повадках белоголового орлана, до меня дошло много сообщений от различных уважаемых лиц, живущих на нашем морском побережье или вблизи него. Суть всех их я постараюсь включить в настоящее описание.

Мистер Джон Л. Гардинер, который проживает на острове площадью три тысячи акров, примерно в трех милях от восточной оконечности Лонг-Айленда, от которого он отделен заливом Гардинера, и который, следовательно, имеет много возможностей наблюдать за повадками этих птиц, любезно предоставил мне ряд интересных подробностей по этому вопросу; за что я прошу позволения выразить свою благодарность таким образом публично.

«Белоголовые орланы, — говорит этот джентльмен, — остаются на этом острове в течение всей зимы. Их легче всего обнаружить по вечерам по их громкому храпу, когда они спят на высоких дубах; а когда они бодрствуют, их слух, кажется, почти так же хорош, как и зрение. Думаю, я упоминал вам, что сам видел, как один летел с десятидневным ягненком, которого он уронил на землю с высоты около десяти или двенадцати футов. Борьба ягненка, скорее, чем его вес, помешала ему унести его. Мой бег, крики и то, что я был очень близко, могли помешать ему завершить свой замысел. Он сломал ему спину в момент захвата; и я был вынужден убить его на месте, чтобы избавить от страданий. Мать ягненка, казалось, была поражена, видя, как ее невинное потомство уносят в воздух птицей».

«Недавно мне рассказал, — продолжает мистер Гардинер, — человек правдивый, что он видел, как орел ограбил ястреба, отняв у него рыбу, и ястреб, казалось, был настолько разъярен, что полетел вниз на орла, в то время как орел очень невозмутимо в воздухе перевернулся частично на спину и, схватив одной лапой рыбу, протянул другую, чтобы пригрозить или схватить ястреба. Я знал несколько случаев, когда ястребы объединялись для нападения на орла; но никогда не знал, чтобы это делал один. Орел, кажется, относится к ястребам так же, как ястребы к королевским тираннам, только как к надоедливым, беспокойным парням».

От того же умного и любезного друга я недавно получил хорошо сохранившуюся шкуру белоголового орлана, которая, судя по ее виду и сопровождающей ее записке, принадлежала очень грозной особи. «Он был застрелен, — говорит мистер Гардинер, — прошлой зимой на этом острове и весил тринадцать фунтов, имел три фута в длину и семь от кончика до кончика расправленных крыльев; выглядел чрезвычайно свирепо; хотя и был ранен, не повернулся бы спиной ни к кому; вонзил когти в голову собаки, и его с трудом удалось отцепить. Я проезжал верхом в пределах пяти или шести стержней от одного, который своим смелым поведением, подняв перья и т. д., казалось, был готов оспорить территорию с ее владельцем. Зоб этого экземпляра был полон баранины от моих мериносов; а в его кишечнике были перья, которые он, вероятно, проглотил вместе с уткой или зимней чайкой, так как я заметил целую лапу и ногу какой-то водоплавающей птицы. До этого я убил двух, каждый из которых весил по десять фунтов авуардюпуа».

(Окончание в следующем номере.)



Заметки читателя.



ХОЛЕРА.

По самым достоверным сведениям, болезнь, которая так долго свирепствовала в российских владениях и в течение последних шести месяцев продвигалась в Европе, является заразной. Наш корреспондент в Вене говорит, что это, очевидно, сочетание чумы и холеры; т. е. общее расстройство системы носит характер чумы, и при таком состоянии организма поражение хилопоэтических органов (вследствие чего ему было дано название холеры) часто приводит к смерти в течение трех часов. Из отчета профессора Лихтенштейна из Санкт-Петербурга следует, что доля смертей составляет один к четырем, а в Москве — один к трем. Летом смертность от этой болезни была, безусловно, намного выше, чем зимой. Все способы борьбы с этой грозной болезнью, предложенные различными советами здравоохранения на континенте и некоторыми практикующими врачами этой страны, полностью провалились. Средства, которые оказались наиболее успешными при холере в Индии, очевидно, оказались вредными при болезни, так называемой в России. В качестве защиты от заражения наш корреспондент рекомендует бренди с лауданумом; первое — для поддержания бодрости органов брюшной полости, а второе — для предотвращения болезненной возбудимости системы, которая предрасполагает организм к действию заразы. В Индии бренди и лауданум очень успешно применялись в случаях холеры в этой стране. Поскольку рекомендация нашего корреспондента кажется весьма разумной, мы советуем тем, кто верит в предсказания некоего популярного проповедника о том, что болезнь достигнет наших берегов до осени, запастись хорошим количеством настоящего бренди и лауданума. Несмотря на то, что применялись кровопускание, каломель в малых и больших дозах, опиум, масло каепута, субкарбонат аммония, соляная кислота, камфорное окуривание, теплое укрытие и растирания, болезнь шла своим чередом, и результат в каждом случае, по-видимому, зависел от естественной выносливости пациентов. У тех, кто свободно злоупотреблял вином или спиртными напитками, она обычно заканчивалась фатально. Среди русских она оказалась более смертоносной, чем среди поляков, вследствие, как предполагается, большого количества рыбьего жира, который первые употребляют с каждым приемом пищи.



Мы цитируем вышеизложенное из «Газеты практической медицины» доктора Риса.



В «Атласе» мы находим следующее: — Выдающийся хирург, мистер Хоуп, имеющий тридцатилетнюю практику, в которой он очень успешно лечил случаи холеры, обнародовал средства, которые он использовал для общего блага. Он говорит: «Средство, которое я давал, — это одна драхма азотной кислоты (не азотистой, она меня подвела), одна унция мятной воды или камфорной смеси и 40 капель настойки опия. Четвертая часть каждые три или четыре часа в чашке жидкой овсянки. Живот следует покрывать последовательно горячими сухими тканями; бутылки с горячей водой к ногам, если их можно достать; постоянное и маленькое потягивание мелко процеженной овсянки, или саго, или тапиоки; никакого спиртного, никакого вина, никаких ферментированных напитков, пока полностью не восстановится». Французские хирурги сейчас используют лауданум и воздерживаются от кровопускания. Другой рецепт — просто повторяющиеся глотки горячей воды в больших количествах.



Последующее сообщение в «Медицинскую газету» гласит:

Мы узнали из последних прибытий из Санкт-Петербурга, что один из самых знаменитых и умных врачей на русской службе был занят отслеживанием прогресса холеры, и вывод, к которому он пришел, заключается в том, что болезнь распространяется исключительно путем заражения, а не в какой-либо степени атмосферным влиянием. Весной 1830 года она появилась в Корасоне, резиденции Аббаса-Мирзы в Персии, где от нее умерло несколько членов российской миссии, а принц Долгоруков, министр, едва спасся после тяжелого приступа. В июле она вспыхнула в российской провинции Ширван и Баку; откуда она нашла свой путь по суше в Тифлис, а по морю из порта Баку в Астрахань. В этих городах она появилась почти в одно и то же время, а именно около 20 июля. Никаких мер предосторожности не принималось, и она быстро распространилась по всей Грузии, всегда следуя по курсу главных дорог; и ни в одном случае она не появлялась в какой-либо деревне или в домах, если только их не посещали лица из зараженных городов. Моравская деревня, почти на прямой линии дороги, таким образом, полностью избежала ее, в то время как болезнь свирепствовала вокруг нее. Когда в Баку возникла тревога, многие люди бежали вдоль Волги и принесли болезнь с собой, которая появилась в Иондайерске 22 июля; в Краснояре 25-го; в Царицыне 6 августа; в Дубовке и Саратове 7-го; в Хвалынске 19-го; в Новгороде 27-го; в Костроме 3 сентября; в Ярославле 6-го; и в Рыбинске 10-го. Во всех этих местах первыми жертвами были навигаторы Волги или другие лица, прибывшие из мест, где она уже свирепствовала. Казак, посланный за продовольствием в Дубовку на Волге, умер 7-го, после своего возвращения в Качалинскую на Дону; и оттуда болезнь быстро распространилась по казачьим деревням.

Первые смерти в Новочеркасске, главном городе казаков, произошли 18 августа; а в Таганроге — 9 сентября.

Из Саратова множество жителей снова бежали в Персию, но болезнь последовала за ними, и она была занесена в Москву студентом из Саратова, чей слуга умер в дороге, и который сам был первой жертвой в российской столице. Всякое сообщение между военным училищем в Москве и остальной частью города было мгновенно прервано; в этом учреждении не произошло ни одного случая холеры. Ни в одном случае распространение болезни не было прослежено до товаров; оно зависело от фактического присутствия лиц, страдающих ею. Она никогда не вспыхивала после карантина в двадцать один день; и в подавляющем большинстве случаев приступ происходил в течение недели после воздействия заразы.



ПЛОДЫ ТРУДОЛЮБИЯ.

На прошлой неделе друзья и сторонники столичных благотворительных школ обедали вместе в таверне в Сити. Среди тостов был тост «за шерифов Лондона и Мидлсекса», на который один из них, сэр Чепмен Маршалл, ответил следующими простыми, разумными словами:

«Милорд-мэр и джентльмены, у меня нет слов, чтобы выразить волнение моего сердца. Вы сейчас видите перед собой скромного человека, который получил образование в приходской школе. (Громкие аплодисменты.) Я приехал в Лондон в 1803 году, не имея ни шиллинга, ни друзей. У меня не было преимущества классического образования, поэтому вы извините мои недостатки в языке. (Аплодисменты.) Но я скажу вот что, милорд-мэр и джентльмены, что вы видите во мне то, чего можно достичь усердным применением честного трудолюбия; и я надеюсь, что мой пример побудит других стремиться теми же средствами к тому высокому положению, которое я сейчас имею честь занимать. (Повторные аплодисменты.)»

В своем роде это краткое обращение так же ценно, как гравюра Хогарта «Ученики».



ФРАНЦУЗСКАЯ ПОЭЗИЯ ДЛЯ ДЕТЕЙ.

М. Вентуйяк, редактор популярной «Хрестоматии французской классики», профессионально ощутил нехватку книги французской поэзии для детей и, чтобы восполнить этот пробел, выпустил небольшой том с вышеуказанным названием. Он состоит из кратких отрывков в двух частях: 1. Из «Морали детства» Мореля; 2. Различные стихотворения, басни и т. д. одобренных авторов; и является на французском языке в точности тем же, чем является прекрасная поэтическая подборка мисс Эйкин на английском. Мы надеемся, что она станет столь же популярной в школах и при частном обучении; и мы уверены, что хороший вкус М. Вентуйяка как редактора сделает многое для того, чтобы рекомендовать его работу вниманию всех, кто занимается обучением молодежи.



СИНЯЯ БОРОДА.

Оригинальная Синяя Борода, которая в нашем детстве так часто служила для того, чтобы заинтересовать и встревожить наше воображение, хотя для лучшего драматического эффекта, возможно, мистер Колман превратил его в турка — ибо, несомненно, убийца семи жен мог быть кем угодно другим, — был не кто иной, как Жиль, маркиз де Лаваль, маршал Франции, генерал великой неустрашимости, который отличился в правление Карла VI и VII своей храбростью, особенно против англичан, когда они вторглись во Францию. Услуги, которые он оказал своей стране, могли бы обессмертить его имя, если бы он навсегда не запятнал свою славу самыми ужасными убийствами, нечестием и развратом. Его доходы были княжескими; но его расточительность могла бы разорить императора. Куда бы он ни направлялся, в его свите были сераль, труппа актеров, оркестр музыкантов, общество колдунов, большое количество поваров, своры собак различных пород и более 200 верховых лошадей. Мезере говорит, что он поощрял и содержал колдунов для поиска скрытых сокровищ и развращал молодых людей обоих полов, чтобы привязать их к себе; а затем убивал их ради их крови, которая была необходима для совершения его чар и заклинаний. Такие ужасные эксцессы правдоподобны, если мы вспомним век невежества и варварства, в котором они практиковались. В конце концов (за какое-то государственное преступление против герцога Бретонского) он был приговорен к сожжению заживо в поле в Нанте в 1440 году; но герцог, который присутствовал при казни, настолько смягчил приговор, что его сначала задушили, затем сожгли, а его прах предали земле. Перед смертью он признался, что «все его эксцессы проистекали из его несчастного воспитания», хотя он происходил из одного из самых прославленных семейств в королевстве.



ЭФФЕКТ ПАРОВЫХ ЭКИПАЖЕЙ.

В недавнем номере «Голоса человечности» (уже упомянутом в «Зеркале») встречается следующее:

Мы сомневаемся, что наши усилия по достижению любой из целей этой публикации, даже если они будут успешными, могли бы произвести такое полное смягчение (скорее, отмену) страданий животных, как замена локомотивной техники бесчеловечным, безжалостным обращением с лошадьми в наших дилижансах. Человек, который запустил первый паровой экипаж, был величайшим благодетелем дела человечности, который когда-либо был у мира. Но с политической точки зрения этот вопрос очень важен. У нас избыточное население при очень ограниченной территории, в то время как каждая лошадь требует большего количества земли, чем было бы достаточно для прокормления человека. Насколько же обширным был бы благотворный эффект от изъятия двух третей лошадей и выделения земли, требуемой для них, на разведение скота и сельскохозяйственную продукцию? Ливерпульские и манчестерские паровые экипажи вытеснили с дороги четырнадцать конных дилижансов. Каждый из конных дилижансов использовал двенадцать лошадей — так как было три этапа, и смена по четыре лошади на каждом этапе. Таким образом, общее количество лошадей, используемых этими экипажами, составляло 168. Теперь каждая лошадь потребляет в среднем на пастбище, сене и зерне ежегодно продукцию полутора акров. Таким образом, все они потребляли бы продукцию 252 акров. Предположим, поэтому, что «у каждого человека был свой акр», на котором он мог бы растить свою семью, что некоторые политики считали достаточным, содержание 252 семей приобретается страной благодаря этим паровым экипажам. Среднее число в семьях — шесть, то есть четверо детей, помимо отца и матери. — Таким образом достигается пропитание 1512 человек.





[image: DIALLING.]СОЛНЕЧНЫЕ ЧАСЫ.


(Для «Зеркала».)

Следующий метод построения солнечных часов может быть новым и интересным для многих читателей «Зеркала», которые увлекаются этим древним искусством; в то время как его простота и легкость, с которой они могут быть построены, сделают его приемлемым для всех.

Как сделать крестообразные солнечные часы. — Крестообразные солнечные часы — это те, которые показывают время дня без гномона, посредством тени одной части самих часов, падающей на другую их часть. Примечание. — При изготовлении этих часов вам не нужно обращать внимание на широту местности, ибо это должно учитываться при размещении, а не при изготовлении. 1-е. Подготовьте кусок дерева или камня любого размера, какой пожелаете, и придайте ему форму креста (см. рис. 1), так чтобы ab, bc, cd, de, eh, hi, ik, kl, lm и ma были все равны: длина ef несущественна, она может быть более чем вдвое больше ae. 2-е. Поставьте одну ножку циркуля в e и опишите дугу hn, которую разделите на шесть равных частей для шести часов, потому что это четверть круга; приложите линейку от e к трем первым делениям и проведите линии eo, ep, eq. 3-е. Теперь, поскольку положение этих часов таково, что их конец am должен быть обращен на юг, а верхняя часть или линия af лежит параллельно экватору, очевидно, что солнце в полдень будет светить прямо вдоль линии ab и ml; поэтому вы должны поместить 12 в b и l, затем с 12 до 3 часов дня тень угла a будет проходить вдоль линии bc, поэтому возьмите из квадранта hn расстояние ho и отложите его от 12 до 1. Возьмите также hp и отложите его от 12 до 2, hq будет равно bc; в c вы можете поместить 3, где тень угла a уходит совсем с часов в c, или 3 часа дня; в это время тень угла i появится на стороне hg в q или 3 часа, где поместите цифру 3; тень затем поднимется к p в 4, к o в 5; в 6 тени не будет, солнце светит прямо вдоль линии ih; поместите VI также в углу l, потому что оно также светит вдоль линии lk, и с 6 до 9 (если это в широте, где солнце остается так долго) тень угла в k проходит вдоль линии lm: поэтому возьмите расстояния ho и т. д. и отложите от 6 до 7 и от 6 до 8, как раньше в 12, 1 и 2. Затем для утренних часов тень угла c войдет на линию ab в точке a, как раз в 3 часа утра, и если вы проведете линии от 7 и 8 параллельно am, их окончания укажут 4 и 5. Шесть часов находятся в самом углу, противоположном 6 вечера. Параллельные линии ниже поперечной части, проведенные от 5, 4, 3, укажут надлежащие места для 7, 8, 9. Затем остается отложить те же расстояния, что и раньше, на линии lk, на которой тень m укажет 11, 10 и 9 часов; часы будут тогда закончены.

Примечание. Эти часы требуют значительной толщины (пусть она будет равна am), потому что, будучи расположенными параллельно экватору, солнце светит на верхнюю грань до лета, а в самый длинный день оно поднято на 23° 29' над плоскостью часов, и, следовательно, тень a упадет в полдень на линию ab, не в точку b, а под углом 23° 29' к ней, а в самый короткий день будет образован такой же угол, но в противоположном направлении. Далее следует заметить, что после того, как надлежащие точки определены на плоскости, их лучше перенести на стороны креста, как показано на рис. 2, ибо именно там будет видно, как проходит тень. Часы, сформированные таким образом, являются универсальными; когда они сделаны в соответствии с вышеуказанными указаниями, не остается ничего другого, как закрепить их с помощью вашего квадранта на высоте экватора или дополнении широты вашего местожительства, и так, чтобы сторона am точно была обращена на юг. Часы такого рода стоят в моем саду более 12 месяцев, и выяснилось, что они хорошо выполняют свою задачу, будучи одновременно полезными и декоративными.

Когда цифры нарисованы на толщине, как на рис. 2, а верхняя поверхность остается свободной, на ней можно начертить экваториальные часы, которые будут полезны в летнее полугодие, в то время как на нижней поверхности можно разместить аналогичные для зимнего полугодия; или они могут быть носителями какого-нибудь полезного урока в форме девиза, например: «Disce dies numerare tuos». Но это лишь намек для любознательных.

КОЛБОРН.

Стурминстер-Ньютон, Дорсет.



Селектор

И ЛИТЕРАТУРНЫЕ УВЕДОМЛЕНИЯ О НОВЫХ РАБОТАХ.



АТЕРТОН,

От автора «Ранга и таланта».

Эта повесть имеет все шансы на более длительную популярность, чем любая из предыдущих работ автора. В ней больше сюжета и событий, хотя и недостаточно для романа. Персонажи, если не новые, то более сильно прорисованы — их колорит тоньше — их юмор богаче и шире, и, поскольку они из прошлого века, их изображение живо напоминает нам писателей того же периода. В ней нет никакой слащавой аффектации письма сегодняшнего дня, как словотворчества и фантазий фраз, которые едва ли будут поняты, а тем более оценены двадцать лет спустя. Но стиль повсюду простой, разумный и естественный, свободный от карикатуры и скорее «светский», чем «книжный».

Сюжет относится к описательному типу повести или приключения; конечно, не новый, но его интерес вращается вокруг моментов, которые никогда не перестанут привлекать читателя. Мы не будем вдаваться в него, а предпочтем взять несколько персонажей, чтобы показать ранг жизни, а также стиль материалов. Первый — это портрет лондонского горожанина шестидесятилетней давности:—

В «Оловянном блюде» было два кресла, одно у двери, другое у окна, и оба близко к огню, которые неизменно занимали одни и те же джентльмены. Одним из них был мистер Брайант, горожанин и канцелярский торговец, но не книготорговец, если не считать того, что он продавал библии, молитвенники и альманахи; ибо он серьезно считал, что герб Компании канцелярских торговцев, изображающий три книги между шевроном или что-то в этом роде, ибо он не был мастером в геральдике, мистически и серьезно провозглашает, что ни одному добропорядочному гражданину не нужно более трех книг, а именно: библии, молитвенника и альманаха. Мистер Брайант был холостяком лет шестидесяти или около того. У него было уютное маленькое дельце, хотя и небольшое заведение; ибо его максимой было не держать больше кошек, чем нужно для ловли мышей. Его заведение состояло всего из двух человек: экономки и ученика. Его экономкой была некая миссис Дикинсон, степенная, трезвая, выглядящая по-матерински особа, которая очень старалась, но не очень успешно, сойти за сорокалетнюю; добрая женщина, хотя ее называли миссис Дикинсон, была старой девой и, по ее собственным словам, происходила из хорошей семьи, ибо ее двоюродный дед был священником. Она отличалась опрятностью в одежде, тонкостью своих муслиновых фартуков и точным расположением своих плиссированных чепцов. В одном отношении мистер Брайант считал, что она заходит слишком далеко в своей любви к одежде, ибо она всегда носила кринолин, когда ее дневная работа была закончена. Ученик мистера Брайанта, который в период, о котором мы пишем, почти заканчивал свой срок обучения, был энергичным молодым человеком, которого ни мистер Брайант, ни миссис Дикинсон не могли держать в каком-либо сносном порядке. Далеко не ограничивая свое чтение библиями, молитвенниками и альманахами, он с величайшей жадностью поглощал, когда только мог до них добраться, романы, пьесы, стихи, повести и политические памфлеты; он был постоянным посетителем театров, иногда с разрешения, а иногда без, ибо мистер Брайант почти боялся его; и, в довершение всего, он был самым возмутительным уилкситом.

Сам мистер Брайант был опрятным, тихим, порядочным человеком, регулярным, как часовой механизм, и устойчивым, как время, сама точность и сущность аккуратности. Он занимался бизнесом почти сорок лет, в том же магазине, вел его точно в том же стиле, что и во времена своих предшественников; у него не было недостатка в одежде или смене париков, но его одежда, парики и треуголки были так похожи друг на друга, что казались, так сказать, частью его самого. Его парик был коричневым, такими же были его пальто и жилет, которые были почти одинаковой длины. Он носил короткие черные бриджи с пастовыми пряжками, крапчатые шерстяные чулки и очень большие туфли с очень большими серебряными пряжками. Он был самым интенсивным и полным горожанином. Он любил город с нераздельной привязанностью. Он любил звук его колоколов и шум его телег и экипажей; он любил цвет его грязи и полог его дыма; он любил его ноябрьские туманы и наслаждался музыкой его уличных музыкантов и его странствующих торговцев; он любил все его учреждения, гражданские и религиозные; он думал, что в них есть мудрость, если ее нет больше ни в чем; он любил церковь и любил шпиль, и священника, который исполнял обязанности, и священника, который не исполнял обязанности; и он любил клерка, и могильщика, и приходского бидла с его широкой шляпой, обшитой золотым галуном, и тростью поразительного авторитета; и он любил сторожей и их сонное протяжное «прошло столько-то часов»; он любил благотворительные школы и восхищался больше, чем всей скульптурой Фидия или мраморными чудесами Парфенона, двумя статуями в полный рост, около трех футов в высоту и двух футов шести дюймов в ширину каждая, изображающими мальчика и девочку из благотворительной школы, стоящими над дверью приходской школы; он любил городские компании, их залы, их балы, хотя никогда на них не танцевал, их обеды, ибо никогда их не пропускал; и больше всех других компаний он любил компанию канцелярских торговцев, ее красивую баржу и ее славную монополию на альманахи; он любил лорда-мэра и Особняк-хаус — тогда он был не таким черным, как сейчас, — и он любил большую громоздкую государственную карету и маленькие пряничные кареты шерифов, и любил олдерменов, депутатов, членов муниципального совета и ливрейных людей. За пределами Лондона он ничего не знал; — он верил, что Темза впадает в море, потому что читал в школе, что все реки впадают в море, но что такое море, он не знал и не заботился; он верил, что есть регионы за Хайгейтом и что земля обитаема дальше на запад, чем угол Гайд-парка; но он никогда не исследовал эти отдаленные районы. Что ему Хаммерсмит или он Хаммерсмиту? Он не знал ничего, не думал ни о чем и не мог представить ничего более почетного, более достойного или более желательного, чем хорошее дело, которому уделяется должное внимание. Он гордился тем пристальным и личным вниманием, которое уделял своему магазину, — несколько ханжески гордился; его можно было назвать торговым ханжой или лавочным педантом; и когда близкий сосед, у которого был загородный дом в Кентиш-Тауне, куда он уезжал каждую субботу и откуда возвращался каждый понедельник или вторник, по ряду неизбежных или не избегнутых несчастий появлялся в «Газете» с «Поскольку» перед своим именем, мистер Брайант довольно неискренне усмехался и говорил: «Я не удивлен этим. Я думал, что этим все и кончится. Это происходит от того, что оставляют дела мальчишкам».

Как бы мистер Брайант ни почитал город и все городские учреждения, он отнюдь не стремился к их почестям. Его мотивы воздержания были смешанного характера. Он опасался, что достоинство члена муниципального совета, к которому его иногда приглашали стремиться, может помешать его домашнему уюту и побеспокоить миссис Дикинсон; кроме того, у него были некоторые слабые опасения, что он может потерпеть неудачу, если предпримет такую попытку; а поскольку за свою жизнь он видел многих, возведенных в это звание, которых когда-то знал детьми и учениками и которых до сих пор считал мальчишками, хотя некоторым из них было уже за тридцать, он делал вид, что не придает значения достоинству, которое стало столь дешевым.

Мистер Брайант считался завсегдатаями «Оловянного блюда» человеком состоятельным, и, будучи на несколько лет старше большинства посетителей этого заведения и привыкнув к нему дольше, чем кто-либо другой из компании, он неизменно занимал кресло, стоявшее у так называемой верхней стороны камина, а другое кресло чаще всего занимал преподобный Саймон Плюш. Этот преподобный джентльмен был образчиком класса духовенства, ныне, к счастью, вымершего, и, будем надеяться, ради чести церкви, вряд ли когда-либо возродится. Это был высокий, мускулистый, нескладный мужчина лет пятидесяти; одетый в потертый серый сюртук, жилет и панталоны из засаленного черного сукна, в седом парике, который сполз с его лба, чья широкая полоса сияющей белизны контрастировала с огненно-красным крючковатым носом с «олдерменскими» украшениями. Его походка была шаркающей и неловкой, и вся его манера держаться была манерой человека, который во всем неряшлив: он был неряшлив в одежде, неряшлив в поведении, неряшлив в мыслях. Он был служителем в Оксфорде, где, едва ли можно сказать, что он получил образование, ибо, хотя образование ему предлагали и в школе, и в Оксфорде, он в обоих случаях отклонял это предложение, полагая, возможно, что с таким умом, как у него, приобретение умственного багажа было бы лишь напрасной тратой труда. Однако по снисходительности или по преступной небрежности университетских сановников и экзаменующих капелланов он проложил себе путь в духовное звание и подвергся возложению епископских рук, что было скорее навязыванием обществу, чем ему. И все же ему не занимать было талантов: он был хорошим игроком в вист, отлично играл на дубинках, был ловок на площадке для игры в шары, мастерски играл в квойты, непревзойденно управлялся с лодкой, мог хорошо играть в кегли, мог бегать, прыгать, скакать или свистеть не хуже любого человека своих лет, был не чужд науке самообороны и, когда его грубо или по-хамски оскорбляли, мог вернуть обиду с процентами в мгновение ока; его легкие были мощными, он мог дуть в валторну с самым поэтическим и внушительным напором и с немалой долей мастерства, а что касается проповедей, то он их вовсе не признавал; поговаривали, что с помощью ловкого приходского клерка он мог управиться со всей утренней службой, включая проповедь, за тридцать пять минут; он не был «пожирателем пудингов», кроме тех случаев, когда обедал. При всех этих талантах, однако, он не имел церковного бенефиция или даже викариата; но у него было полно всяких обязанностей, и, поскольку вся его работа была сдельной, он выполнял ее как можно быстрее. Он был почти постоянно востребован и его можно было найти в любое утро в кофейне «Chapter», а в любой вечер — в «Оловянном блюде», кроме воскресенья, которое он обычно проводил у мистера Брайанта. Мистер Плюш был человеком, который благоразумно избегал вмешиваться в политику: «Ибо кто знает, — говорил он, — не будет ли это когда-нибудь стоить мне обеда?» По большей части он был довольно лоялен, но демократическая говядина его бы не задушила. В довершение всего, он был невозмутимо добродушен.

В начале первого тома нас знакомят с Уилксом и доктором Джонсоном: это довольно рискованный эксперимент автора, но он выполнен успешно. Атертон, герой, в то время — городской ученик. Это были дни «Уилкса и свободы», и Атертон из-за своей затянувшейся привязанности к этому делу оказывается запертым снаружи своим хозяином, Джоном Брайантом.



Когда Атертон стоял, погруженный в мысли, у восточной стороны Темпл-Бар, его разбудили от грез двое джентльменов, проходивших через ворота и разговаривавших довольно громко. Один из них был грузной, дородной фигурой с переваливающейся и шаркающей походкой, пыхтящей, как морская свинья, а рядом с ним, пошатываясь или подпрыгивая, шел более молодой, стройный человек, который неуверенно вис на руке своего пожилого спутника. Старший из двоих ворчал, делая выговор своему нетвердо стоящему на ногах спутнику, который размахивал рукой, как оратор, и икал, насколько позволяли его тогдашние способности, пытаясь извиниться или оправдаться. Результатом этого действия стало то, что он потерял равновесие, высвободил руку из захвата своего более устойчивого спутника и, подпрыгивая, сошел с тротуара. К гадалке не ходи, он бы угодил в сточную канаву, если бы его при падении любезно и энергично не перехватил Фрэнк Атертон. При виде комичной фигуры, которую принял его шатающийся друг, пожилой джентльмен разразился таким хохотом, который можно было услышать от Чаринг-Кросс до собора Святого Павла; но внезапно осекшись, он печально покачал головой, сказав: «О Боззи, Боззи, это уже слишком».

Фрэнк, не имея других занятий, был вполне готов предложить свою помощь в том, чтобы направлять и поддерживать нетрезвого джентльмена; ибо это казалось задачей, слишком трудной для того, чтобы трезвый справился с ней в одиночку.

«Мне жаль отвлекать вас от вашего пути», — сказал старый джентльмен Атертону.

«Вы не можете легко этого сделать, — ответил Фрэнк, — у меня в настоящее время нет определенного пункта назначения. Мой путь лежит в любом направлении».

«Правильно ли я вас понял? — спросил незнакомец. — Вы действительно бездомный, бесприютный странник?»

«Я не могу справедливо назвать себя бесприютным странником, — сказал Фрэнк, — но мой хозяин только что закрыл передо мной свои двери, и у меня сейчас нет другого дома, кроме улиц».

«Это плохо, это плохо, — сказал джентльмен, — вам или вашему хозяину есть за что отвечать. Но я позабочусь о том, чтобы вы не нуждались в крове в данный момент. Я не допущу, чтобы на моей совести лежал грех позволить вам всю ночь бродить по улицам, если я могу это предотвратить».

Фрэнк был человеком благодарным и был настолько поражен внимательной добротой старого джентльмена, что пылко воскликнул: «Сэр, я буду вам бесконечно обязан».

«Нет, нет, — ответил незнакомец, — вы говорите кощунственно. Вы не можете быть бесконечно обязаны любому человеку».

Затем компания вошла в дом в одном из дворов Флит-стрит, и Фрэнк почувствовал себя счастливым от того, что встретил того, кто, вероятно, станет его другом. Ибо, хотя джентльмен был довольно напыщен в манерах и несколько внушителен на вид, в нем чувствовалась доброта, а в выражении лица — человечность и участие. Когда нетрезвый джентльмен посидел несколько минут, его способности частично вернулись, и, глядя, или, вернее, пытаясь посмотреть на Атертона, ибо его глаз не был достаточно тверд, чтобы прицелиться, он сказал: «Молодой человек, я очень высоко обля... обля... обязат...»

«Обязан, — проревел старый джентльмен, — вы хотели сказать. Но вам лучше придержать язык. Это лучшее применение, которое вы можете ему найти».

«Великолепно! Превосходно! Десять тысяч благодарностей за этот превосходный афоризм. Доктор, вы должны напомнить мне об этом завтра утром, и вы должны записать это для меня в своем лучшем стиле». Затем он продолжал икать и бормотать: «Лучшее применение, ик, лучшее применение, ик, которое я могу найти своему, ик, языку, ик, придержать язык, ик, о доктор, ик, я никогда не забуду, ик, надеюсь, вы напомните мне об этом, ик, завтра утром».

Старый джентльмен покачал головой и вздохнул; подвыпивший оратор продолжал, и, обращаясь к Атертону, он сумел сказать с многочисленными прерываниями: «Молодой человек, вы можете считать себя счастливым, что так случайно, как бы, ибо это было чисто случайно, были представлены великому доктору Джонсону. И если вам нужен какой-либо совет или руководство, вы сейчас находитесь у источника всей практической мудрости. Всеобъемлющий гений моего друга охватывает все предметы: от управления империями до приготовления яблочного пельменя. Следуйте его совету, и вы не сможете поступить неправильно, пренебрегите им, и вы не сможете поступить правильно. — Разве не хорошо сказано, доктор? — Довольно лаконично, не так ли?»

«Иди спать, Боззи, — сказал доктор, — ты не знаешь, о чем говоришь, иди спать».

«Но я знаю, о чем вы говорили. Мои уши всегда открыты для вашей мудрости, когда все остальные мои чувства спят. У нас был славный день, доктор, вы разгромили их всех, им нечего было сказать в свое оправдание».

«Хотел бы я, чтобы это было так с тобой», — ответил доктор.

«Снова хорошо! Запишите это», — сказал мистер Босуэлл, а затем, повернувшись к Атертону, продолжил: «Видите, как я свободен со своим прославленным другом».

«Помолчи, Боззи», — снова сказал доктор.

«Ну, ну, я могу спокойно идти спать сегодня вечером, ибо я не потерял ни дня. Я запишу все завтра, и тот прекрасный славный смех, который вы издали, когда мы проходили через Темпл-Бар; я никогда не забуду этот ужасный гул. Нет в Европе человека, чей смех можно было бы сравнить с вашим. — Я никогда не забуду его; — умоляю, напомните мне об этом завтра утром, — я никогда, никогда не забуду его, никогда ни... ни...» Сказав это, он крепко уснул.



Нам нравится этот портретный поворот автора. Его узнаваемость очень занимательна и значительно превосходит по интересу сатирические намеки в модных романах наших дней.



ДУХ

Общественных журналов.



СТРОКИ О ВИДЕ С СЕНТ-ЛЕОНАРДС.

ТОМАСА КЭМПБЕЛЛА.

 
Приветствую твой лик и ароматы, славное Море!

Было бы неблагодарностью с моей стороны не благословить тебя,

Великое прекрасное Существо! в чьем дыхании и улыбке

Мое сердце бьется спокойнее, и сам мой разум

Вдыхает целительные мысли. Насколько желаннее

Твой ропот, чем ропот мира!

Хотя, подобно миру, ты колеблешься, твой шум

Для меня — покой, твое беспокойство — отдых.

Я даже с радостью променяю ваши весенне-зеленые переулки

Со всеми любимыми полевыми цветами в их расцвете,

И сады, где обитают соловьиные

Долгие трели и бьющие ключом экстазы песен,

На эти дикие мысы и крик морской чайки —

С тобой под моим окном, приятное Море,

Я не жажду обозревать прекраснейшие поляны Земли

И зеленые саванны — у Земли нет равнины

Столь бескрайней или столь прекрасной, как твоя;

Орлиный взор не может охватить ее.

Крыло молнии, слишком слабое, чтобы пронестись по ее просторам,

Опускается на полпути, словно усталая птица; —

Это зеркало звезд, где все

Их сонмы в вогнутом небосводе,

Весело маршируя под музыку сфер,

Могут видеть себя одновременно —



И на сцене

Сельского пейзажа их свет и тени

Не танцуют и не играют более гармонично, чем твои.

Как ярко в этот момент вспыхивает

Между серыми параллелями и свинцовыми просторами

Пояс оттенков, полосующий тебя на многие лиги,

Сияющий, как радуга или шея горлицы,

И придающий крылу мелькающей морской птицы

Подобие метеора.



Могучее Море!

Подобно хамелеону, ты меняешься, но есть любовь

Во всех твоих переменах, и постоянная симпатия

С тем Небом — твоей госпожой; с ее чела

Ты берешь свои настроения и носишь ее цвета на

Своей верной груди; молочно-белый цвет утра,

Сапфир полудня или шафрановое сияние вечера;

И все прекрасные Стихии твоих более мягких часов

Имеют такой божественный цвет — рябь улыбок,

Роскошные вздохи и сладкие шепоты,

Что неудивительно, что сама Королева Любви

В древности, как гласит легенда, произошла из тебя —



Общее достояние Творения! которое никакая человеческая сила

Не может разделить или огородить; величайшие потоки

И водопады, которые крошечные руки человека

Могут укротить, направить или ограничить, — это капли росы

По сравнению с тобой, что могла бы покорить саму Землю,

И подчиняешься лишь повелению Небес

Для выстраивания своих волн —



И все же, могучее Море!

Как безмятежно твои влажные уста говорят даже сейчас

Вдоль той сверкающей гальки. Кто может быть

Столь лишенным воображения, чтобы не чувствовать благодарности

За то, что сила и величие могут быть столь безмятежны,

Успокаивая мирный путь возвращающегося домой флота.

И покачивая даже рыбацкую лодочку

Так же нежно, как мать качает своего ребенка? —



Обитатели других миров видят

Наш шар более светлым благодаря твоей обширной доле

На округлости земли; и разве он не

Слепой червь в пыли, великая Бездна, человек,

Который не видит, или который, видя, не радуется

Твоему великолепию? Что с того, что ты

Бессознательна и материальна, ты можешь достичь

Самых сокровенных уголков нематериального разума,

И своими красками и движением взволновать его струны

До музыки, подобно свету на лире Мемнона!



Дух Вселенной в тебе

Видим; в тебе есть жизнь —

Вечная, изящная и величественная жизнь —

Природы, и естественное человеческое сердце

Поэтому связано с тобой священной любовью.



У Земли есть свои великолепные города; опоясывающее землю море

Имеет шпили и особняки еще более забавные —

Летучие дома людей, которые измеряют жидкое пространство

На колесе или крыле. Колесница суши,

С мучимыми и задыхающимися конями, и облаками пыли,

Не имеет столь радующего взор движения, как эти прекрасные

Странники с пеной под носами,

Чьи развевающиеся знамена очаровывают волны днем,

Чьи песни и чьи вахтенные колокола радуют ночь,

Пришвартованные, когда они отбрасывают тени своих мачт

Длинным строем, или порхают туда и сюда

Таинственно с медленными и пересекающимися огнями,

Словно духи во тьме бездны.



Есть магнетическое притяжение в

Этих водах для творческой силы,

Которая связывает невидимое с видимым,

И рисует вещи незримые. В царства за

Тем шоссе мира улетает моя фантазия,

Когда по ее высокой и тройной мачте мы узнаем

Какого-то благородного путешественника, которому предстоит ухаживать

За пассатами и преодолевать эклиптический прибой.

Коралловые рощи — берега раковин и жемчуга,

Где она бросит свой якорь и отразит

Огни окон своей каюты на более теплых волнах,

И под планетами, более яркими, чем наши собственные:

Ночи пальмовых островов, которые она увидит

Освещенными безгранично светлячками — все запахи

Тропических фруктов, которые будут угощать ее — вся

Пышность природы и вдохновляющие

Разнообразия жизни, которые ей предстоит встретить,

Роятся над медитирующим разумом.



Правда, в мечтах Фантазии у Океана есть

Свои более мрачные намеки; но где тот элемент,

Который не омрачает свою полезность для человека

Случайным ужасом? Разве не поражает Земля иногда

Своих детей тартарскими огнями, или не сотрясает

Их кричащие города, и, с одним последним гулом

Или адом для их собственной гибели, не рассыпает их в прах

Как просеянный пепел — безмолвный, как могила.

Разве не ходит Зараза по самому Воздуху?

Я бы — сатурналии старого Океана

И ревущие ночи пиршеств и спорта

С крушением и человеческим горем — не хотел бы воспевать;

Ибо их мало, и все их беды мало весят

Против его священной полезности, которая велит

Нашему подвешенному шару вращаться в более чистом воздухе.

Здесь Утро и Вечер с краснеющей благодарностью принимают

Свою освежающую росу, весело порхающие бризы охлаждают

Свои крылья, чтобы обвевать чело лихорадочных климатов,

И здесь Весна опускает свою изумрудную урну

Для ливней, чтобы радовать землю.



Старый Океан был

Бесконечностью веков, прежде чем мы вдохнули

Существование — и он будет прекрасен

Когда весь живой мир, который видит его сейчас,

Будет вращать бессознательную пыль вокруг солнца.

Подавляя из века в век жизненный трепет

В человеческих сердцах, Смерть не покорит

Пульс, который вздымается в его изумительной груди,

Или запретит его менестрелям звучать

В громоподобном согласии с поющими ветрами;

Но до тех пор, пока Человек признает перед родительницей Природой

Инстинктивное почтение, и в времена за

Пределами досягаемости мысли, бард за бардом

Будет воспевать твою славу, БЛАЖЕННОЕ МОРЕ!




Metropolitan. 3



ПОКОЙНЫЙ МИСТЕР АБЕРНЕТИ.

Мистер Абернети, хотя и любезный и добродушный, с сильными чувствами, обладал раздражительным характером, что делало его порой очень капризным и нетерпеливым с пациентами и врачами, которые обращались к нему за мнением и советом по поводу случаев. Когда один из последних спросил его однажды, не думает ли он, что какой-то план, который он предложил, сработает, единственным ответом, который он смог получить, было: «Да, да, посыпьте птице хвост солью, и вы обязательно ее поймаете». Когда с ним консультировались по поводу случая обычные лечащие врачи, он часто расхаживал по комнате взад и вперед, засунув руки в карманы брюк, и все время насвистывал, не говоря ни слова, кроме как приказать практикующему врачу идти домой и читать его книгу. «Читайте мою книгу» — был очень частый ответ и его пациентам; и его редко удавалось уговорить прописать лекарство или высказать мнение, если случай, по-видимому, зависел от неправильного питания. Сельский фермер огромного веса приехал издалека, чтобы проконсультироваться с ним, и, дав отчет о своих ежедневных трапезах, который показал немалую степень пристрастия к животной пище, мистер Абернети сказал: «Уходите, сэр, я не буду пытаться прописывать лекарства такой свинье».

Он был щепетилен в том, чтобы его не беспокоили во время еды; и когда один джентльмен позвонил после обеда, он вышел в коридор, положил руку на плечи джентльмена и выставил его за дверь. Он никогда не позволял своим пациентам много разговаривать с ним, а часто и вовсе не позволял: и он просил их придержать языки и слушать его, пока он читал своего рода клиническую лекцию по предмету консультации. Одной болтливой даме, пришедшей проконсультироваться с ним, он не мог заставить замолчать, не прибегнув к следующему приему: «Высуньте язык, мадам». Дама подчинилась. «Теперь держите его там, пока я не закончу говорить». Другая дама привела к нему однажды свою дочь, но он отказался слушать ее или прописывать лекарства, посоветовав ей заставить девушку делать упражнения. Когда ему в руку вложили гинею, он подозвал мать и сказал: «Вот, возьмите шиллинг обратно и купите своей дочери скакалку по дороге». — Он хранил свои пилюли в мешочке и обычно раздавал их своим пациентам; и когда он сделал это даме, которая вышла из кареты с короной, чтобы проконсультироваться с ним, она заявила, что они вызывают у нее тошноту и она никогда не может принять пилюлю. «Не принять пилюлю! Какая же вы дура», — был любезный и примирительный ответ графине. Когда покойный герцог Йоркский консультировался с ним, он стоял, насвистывая, засунув руки в карманы; и герцог сказал: «Полагаю, вы знаете, кто я». Неучтивый ответ был: «Допустим, знаю, что с того?» Его лаконичный совет был: «Отрежьте поставки, как это сделал герцог Веллингтон в своих кампаниях, и враг покинет цитадель». Когда к нему обращались по поводу хромоты после болезни или несчастных случаев, он редко слушал пациента или делал какие-либо расспросы, а ходил по комнате, имитируя походку, характерную для различных травм, для общего наставления пациента. Один джентльмен проконсультировался с ним по поводу язвы в горле, и, когда он попросил его заглянуть в нее, он обругал его и спросил, как он смеет предполагать, что он позволит ему дуть своим вонючим гнилым дыханием ему в лицо! Джентльмен, которому не удалось заставить мистера Абернети выслушать изложение своего случая, и у которого была бурная ссора с ним по этому поводу, пришел на следующий день, и, как только его впустили, он запер дверь, положил ключ в карман и вынул заряженный пистолет. Профессор, встревоженный, спросил, собирается ли он ограбить или убить его. Пациент, однако, сказал, что он просто хочет, чтобы он выслушал его случай, на что ему лучше согласиться, иначе он будет держать его в заключении, пока он не решит смягчиться. Пациент и хирург впоследствии стали очень дружелюбны друг к другу, хотя много ругательств было произнесено, прежде чем мир был установлен между ними.

Эта эксцентричность манер сохранялась всю жизнь и стоила мистеру Абернети, возможно, несколько тысяч в год. Но те, кто знал его, прекрасно понимали, что это было характерно для небольшого нетерпеливого чувства, которое требовало лишь управления; и аптекари, которые приводили пациентов на консультацию к нему, имели обыкновение предостерегать их от рассказывания длинных историй о своих жалобах. Одна пожилая дама, которая от природы была склонна к многословию, однажды послала за ним и начала с того, что ее жалобы начались, когда ей было три года, и хотела, чтобы он выслушал их подробности с того раннего периода. Профессор, однако, резко встал и покинул дом, сказав пожилой даме прочитать его книгу, страницу такую-то, и там она найдет указания для пожилых дам, как следить за своим здоровьем.

Надо признаться, мистер Абернети, хотя и был джентльменом по внешности, манерам и образованию, иногда нуждался в той вежливости и светском поведении, которые считаются столь важными для практикующего врача. Он не обладал никаким «suaviter in modo», но обладал большой эксцентричностью человека гениального, которым он, несомненно, был. Его труды всегда должны читаться профессией, к которой он принадлежал, с пользой; хотя в его великом труде о своем «коньке» его теория, возможно, доведена до большей степени, чем это допустимо на практике. — Его правила диеты и общего образа жизни должны читаться повсеместно; ибо они, безусловно, рассчитаны на продление жизни и обеспечение здоровья, хотя немногие, возможно, были бы склонны соблюдать их строго. Когда кто-то заметил самому мистеру Абернети, что он, по-видимому, живет так же, как и другие люди, и отнюдь не связан своими собственными правилами, профессор ответил, что он хотел бы действовать в соответствии со своими собственными предписаниями, но у него «такой дьявольский аппетит», что он не может этого делать.

Мистер Абернети испытывал большое отвращение к любому намеку на то, что он вылечил пациента от жалобы. Всякий раз, когда делалось замечание по этому поводу, он говорил: «Я никогда никого не лечил». Смысл этого совершенно очевиден. Его система была чрезвычайно мудрой и рациональной, хотя, как он выражался перед невежественными людьми, она не была рассчитана на то, чтобы вызывать доверие. Он презирал все шарлатанство профессии и ее искусство обманывать и вводить в заблуждение пациентов и их друзей, и всегда говорил чистую правду без оговорок. Он знал, что термин «лечить» неприменим и подходит только для использования шарлатанами, которые зарабатывают себе на жизнь тем, что они называют излечениями, которые они обещают пациенту совершить. Мистер Абернети чувствовал, что природа должна быть лишь поддержана в своих усилиях искусством, которое происходит из научных принципов и знаний, и что не врач или хирург лечит, а природа, которой практикующий врач помогает искусством. Слабоумные люди склонны бегать за излечениями, и поэтому панацеи и шарлатаны в моде, как будто живая человеческая система столь же неизменна в своих свойствах, как кусок механизма, и может быть исправлена, когда она пошла не так, как часовщик чинит часы с уверенностью, или каретник чинит карету. Никто не ценил выше ценность медицины как науки, чем мистер Абернети; но он знал, что она зависит от наблюдения и глубокого знания законов и явлений жизненного действия, и что это не просто дело догадок и риска в ее применении, ни определенной тенденции в отношении ее эффектов.

Этот склад ума привел философа к тому, что он часто пренебрегал прописыванием рецептов для своих пациентов, так как у него было меньше веры в рецепт, чем в общую систему, которую должен принять пациент в своих привычках и диете. Соответственно, было известно, что, когда его спрашивали, не собирается ли он выписать рецепт, он разочаровывал пациента, говоря: «О, если вы этого хотите, я, конечно, выпишу вам рецепт». Вместо того чтобы задавать множество вопросов о симптомах и т. д., он обычно довольствовался общей диссертацией или лекцией и советом относительно управления конституцией, к которой местное лечение всегда было для него второстепенным соображением.

Когда пациенты рассказывали длинные отчеты о своих страданиях и ожидали исцеляющего средства, возможно, не помышляя о каких-либо личных жертвах своими потаканиями или изменении любимых привычек, он часто прерывал их повествования, кладя указательный палец на подложечную область их желудков и замечая: «Все там, сэр»; и неизменно следовали безотказная пилюля и микстура со строгими ограничениями в диете и предписаниями относительно упражнений, хотя, возможно, редко соблюдались; ибо люди в целом предпочли бы подчиниться даже тошнотворному лекарству, чем отказаться от чувственных удовольствий или уменьшить свои мирские удовольствия и занятия. — Metropolitan.



Собиратель.




Собиратель пустяков, не заслуживающих внимания.
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ПРИМЕЧАТЕЛЬНОЕ ЖЮРИ В ХАНТИНГДОНЕ.

В XVI веке, когда в наших судах больше ценились фигура и состояние, или знатность и богатство, чем мудрость или честность, или справедливость и беспристрастность, судья Доддридж взял на себя смелость сделать выговор шерифу графства Хантингдон за то, что он включил в состав большого жюри свободных землевладельцев, которые, по его мнению, не были людьми с фигурой и состоянием. Шериф, который был человеком здравого смысла, остроумия и юмора, решил на следующих ассизах попробовать, насколько звуки подействуют на этого судью и добьются его одобрения. Он представил ему следующий список присяжных, который возымел желаемый эффект, ибо, когда имена были прочитаны с выражением, судья подумал, что у него теперь действительно жюри с фигурой и состоянием: —

Верная копия списка присяжных, принятого судьей Доддриджем на ассизах, состоявшихся в Хантингдоне, июль 1619 года.


		Maximilian	King—of Torland.

		Henry	Prince—of Godmanchester.

		George	Duke—of Somersham.

		William	Marquess—of Stukely.

		Edmund	Earl—of Hartford.

		Richard	Baron—of Bythorpe.

		Stephen	Pope—of Newton.

		Stephen	Cardinal—of Kimbolton.

		Humphry	Bishop—of Bugden.

		Robert	Lord—of Worsley.

		Robert	Knight—of Winwinck.

		William	Abbot—of Stukely.

		Robert	Baron—of St. Neot's.

		William	Dean—of Old Weston.

		John	Archdeacon—of Paxton.

		Peter	Squire—of Easton.

		Edward	Friar—of Ellerton.

		Henry	Monk—of Stukely.

		George	Gentleman—of Spaldock.

		George	Priest—of Graffham.

		Richard	Deacon—of Catsworth.

		Thomas	Yeoman—of Barham.



Г.К.





НОВЫЙ ПАРЛАМЕНТ «ОБСЛУЖЕН».

(Для «Зеркала».)

Ошеломляющее объявление, но неоспоримый факт, как показывают следующие праздничные приготовления, сделанные полностью из имен членов, вернувшихся в состав нового законодательного органа.

Во главе стола будет найден, в стиле «A' Court», Blunt, Harty, King, одетые в Green и Scarlett, сидящие на Lion — поддерживаемые справа тремя Thynne Fellows и двумя Bastard Knights, Baring a Shiel; а слева — Sadler, семь Smiths и Taylor, «который» Mangles со своим Bodkin. Подразумевается, что нижняя часть будет украшена Mandeville на Ramsbottom, с White Rose у каждого локтя, и Forrester и Carter с одной стороны, и Constable и Clerk с другой. По бокам будет содержаться Host неизвестных Folks.

Lamb, приготовленный английским Cooke, будет одним из основных блюд; а поскольку птица в этом сезоне в дефиците, будет только Heron, два Martins, пара Young Drakes и дикий Croaker. Однако будет огромное количество French Currie и лучший Boyle Rice. Фрукты еще не созрели, поэтому, следовательно, будет только немного Peach и Lemon Peel.

Все это будет организовано за большую Price; но чтобы пойти на Pennefather, развлечения вечера будут дополнительно способствованы выступлением Dick Strutt, знаменитого Millbank Ryder, который Mount a Hill, а затем, проглатывая Long Pole, дунет Horn-фантазию через свой нос без Pain, а затем Skipwith живого Buck и двух Foxes — завершая описанием своей недавней двух Miles Hunt в трех Woods.

Среди великолепных картин, украшающих стены, есть несколько видов вдоль Surry Banks и Bridges.

В целом, ожидается некоторая жаркая работа, так как есть запас как Coke, так и Cole; но кто будет Wynne, еще предстоит увидеть.

Уолворт.

Г.У.



ЭПИТАФИИ.

На Энн Дженнингс, в Вулстантоне.

 
У кого-то есть дети, у кого-то нет;

Здесь лежит мать двадцати одного.




На Дю Буа, родившегося в багажном фургоне и убитого на дуэли.

 
Зачат в телеге, в телеге впервые вздохнул,

Карта и терция была его жизнью, а карта стала его смертью.




На трактирщика.

 
Веселым хозяином я был когда-то,

И держал «Голову старого короля» неподалеку,

Продавал медовуху и джин, сидр и пиво,

И также все другие виды угощений,

Пока Смерть не забрала мою лицензию,

И не поместила меня в этот глиняный дом:

Дом, в который вы все должны заглянуть,

Рано или поздно, великие и малые.




На Джона Андервуда.

 
О жестокая Смерть, что не делаешь добра,

Со своими разрушительными личинками;

Теперь ты срезала наш Андервуд (подлесок),

Что мы будем делать без хвороста?




На кладбище Дорчестера.

 
Фрэнк, вырванный Судьбой у своей Бетти,

Показывает, как неопределенно наше состояние;

Он улыбался утром, в полдень лежал мертвым —

Сброшенный лошадью, которая ударила его в голову.

Но хотя он ушел, воздержитесь от слез,

На суде он снова встанет.






ЭПИТАФИИ НА КЛАДБИЩЕ БРОМСГРОВ.

В память о Томасе Манингли, который умер 3 мая 1819 года в возрасте 28 лет.

 
Под этим камнем лежат останки,

Кто был убит на Бромсгров-стрит;

Кожевник своим ножом совершил это деяние,

И оставил меня на улице истекать кровью;

Но когда протрубит труба архангела,

И души соединятся с телами, тот убийца,

Я надеюсь, увидит, как моя душа сияет на небесах.




Эдвард Хилл, умер 1 января 1800 года, в возрасте 70 лет.

 
Он теперь в тишине здесь остается,

(Кто сражался с Вулфом на равнинах Авраама);

Так же будет и Мэри Хилл, его жена,

Когда Богу будет угодно забрать ее жизнь.

Это был Эдвард Хилл, их единственный сын,

Кто стал причиной надписи на этом камне.






Мы замечаем, что мистер Мюррей рекламировал второе издание «Salmonia» сэра Гемфри Дэви с цитированием следующего мнения из «Gentleman's Magazine»: «Один из самых восхитительных трудов досуга, когда-либо виденных — не немногие из самых прекрасных явлений природы здесь ясно объяснены». Теперь, эти идентичные слова встречаются в наших «Мемуарах о сэре Г. Дэви», предпосланных к 13-му тому «Зеркала» и опубликованных в июле 1829 года. Мемуары о сэре Гемфри Дэви появились впоследствии в «Gentleman's Magazine» того же года, в котором редактор самым бесцеремонным образом позаимствовал оригинальную часть наших Мемуаров (среди которых и та, что процитирована выше), без единой строки признательности. Он также напечатал этот материал своим самым крупным шрифтом, в то время как мы довольствовались тем, что написали и продали все Мемуары и Портрет по нашей обычной дешевой цене.



 Footnote 1: (return)
Мы цитируем эти отрывки из превосходного описания Вирджиния-Уотер в Третьей серии «London Magazine», и, по большей части, процитированного в 12-м томе «Зеркала». Читателю следует обратиться к этим страницам.

 Footnote 2: (return)
Эпитет «лысый», примененный к этому виду, чья голова густо покрыта перьями, столь же неуместен и абсурден, как названия «козодой», «зимородок» и т. д., данные другим, и, по-видимому, был вызван белым видом головы в контрасте с темным цветом остального оперения. Однако, поскольку это название теперь почти повсеместно, оно сохранено на следующих страницах.

 Footnote 3: (return)
С таким стихотворением, как это, даже изредка, «Metropolitan» должен занимать высокое положение.






Напечатано и опубликовано Дж. ЛИМБИРДОМ, 143, Стрэнд, (рядом с Сомерсет-хаусом,) Лондон; продается ЭРНЕСТОМ ФЛЕЙШЕРОМ, 626, Новый рынок, Лейпциг; Г.Г. БЕННИСОМ, 55, Рю Нев, Сен-Огюстен, Париж; и всеми газетчиками и книготорговцами.
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